CKA3KA O LAPE CANNTAHE,T

O CbIHE E0 CNABHOM 1 MOI'YYEM BOT'ATbIPE
KHA3E MOOHE CAJTTAHOBUYE
1 O MPEKPACHOW LAPEBHE NEBEOM
Tpw geBuLbl Nog OKHOM

Mpsanu no3gHO BEYEPKOM.

«Kabbl 51 6bina yapuua, —

loBOpUT OaHa aesuua, —

To Ha BecCb KpelleHbI Mup
MpurotoBuna 6 s nup».

«Kabbl 51 6bina yapuua, —

oBopwUT ee cecTpuua, —

To Ha Becb 6bl MUp ogHa

Hatkana s1 nonoTtHa.

«Kabbl 51 6bina yapuua, —

TpeTba Moneuna cecTpuua, —

A 6 ansa GaTiowKM-Laps

Poauna 6oraTbips».

Tonbko BbIMONBUTL ycnena,

[Bepb TMXOHBLKO 3ackpbinena,

W B cBeTnuLy BXOAMT Lapb,
CTOpOHbI TON rocyaapb.

Bo Bcé Bpems pasroBopa

OH cTosan no3agp 3abopa;

Peub nocnegHen no scemy
Monobunacs emy.

«30paBCTBYM, KpacHasa aesuua, —
foBOpUT OH, — Byapb Lapuua

W poau GoraTtbips

MHe K ncxopny ceHtabps.



Bbl X, ronybyLuku-cectpuubl,
Bbibupantecb n3 ceeTnumubl,
[Noe3xanTe BCnea 3a MHON,
Bcnen 3a MHOM 1 3a cecTpon:
Bbyab ogHa 13 Bac Tkaumxa,

A gopyras noBapuxay.

B ceHu Bbllen uapb-0TeL.
Bce nyctunuck Bo ABopeL.
Llapb Hegonro cobupancs:

B TOT )& Beuep obBeH4vancs.
Lapb CanTtaH 3a nup 4ecTHom
Cen c uapvuen monoaowu;

A NOTOM YeCTHbIE rOCTU

Ha kpoBaTb ClTIOHOBOW KOCTH
Monoxmnu monoabix

N ocTtaBunu ogHuX.

B kyxHe 3nuTCcs noBapuxa,
MnayeT y cTaHka TKa4ynxa,

U 3aBmaytoT oHe
"ocynapeBon xeHe.

A uapviua monogas,

Hena Baanb He oTnaras,

C nepBon Ho4M noHecna.

B Te nopebl BOMHA Obina.
Lapb CanTaH, ¢ XXeHol npocTscs,
Ha nobpa-koHa cagsacs,

En HakasbiBan cebs
Mobepeys, ero ntobs.

Mexay Tem, Kak OH Aanéko

BbeTtcsa oonro u XecToko,



HacTynaeT cpok poavH;

CblHa 60r nm gan B apLuuH,

W uapvua Hag pebeHKom

Kak opnuua Hag oprneHKowm;
LLineT ¢c nucbmMom OHa roHua,
YTtob obpagoeatb oTLa.

A TKaudmnxa c noBapuxon,

C cBaTtber 6abon babapuxon,
N3BecTn ee xXoT4T,

lMepeHATb roHua Bendr;

Camu WwnioT roHua apyroro
BoT ¢ yem oT cnosa Jo cnosa:
«Poauna uapuvua B HOYb

He 10 cbiHa, HE TO A0Yb;

He MbIWOHKa, He NAryLuKy,

A HeBeZlOMY 3BEPIOLLKY».

Kak ycnblwan uapb-oTel,

UTo foHecC eMy roHed,

B rHeBe Hayan OH YyaecuTb
W roHua xoten noBecuTb;

Ho, cmardmnBLlLUMCL Ha cen pas,
[an roHuy Takon npukaas:
«XpaTtb uapesa Bo3BpaLleHbs
[N 3aKOHHOro peLueHbs».
EQet c rpamoTon roHed,

U npuexan HakoHeL,.

A Tkaumnxa c noBapuxon,

C ceatben 6abon babapuxon,
O6o6patb ero BensT;

,D,Ol'lbﬂ Ha rodua noAt



U B cymy ero nyctyto

CyloT rpamoTy gpyryto —

W npuBe3s roHeL XMefbHON

B TOT ke AeHb Npukas Takon:
«Lapb BenuT cBonm 6osipam,
BpemeHu He TpaTa gapom,

W wapuuy 1 npunnog

TanHo 6pocuTb B 6e3gHy BOAY.
Henatb Heuero: 6osipe,
MoTyxmB o rocygape

W uapuue monogown,

B cnanbHi0 K HEN NpULLIAN TONMOW.
O6bsaBunM LapcKy BOMNO —

En u cbiny 3nyto gonto,
MpounTanu BCnyx ykas,

W uapwuuy B TOT e 4ac

B 604Ky c cbIHOM nocagunu,
3acmonunu, nokaTnnm

W nyctunm B OknsiH —

Tak Benen-ge uapb CantaH.

B cuHem Hebe 3Be3abl bneLuyr,
B cuHem mope BOMHbI XMneLlyT;
Tyuva no Heby naer,

bouyka no mopto nibIBET.
CnoBHo ropbkasi Boosumua,
lMnaveT, 6beTca B HEN LapULa;
U pacteT pebeHok Tam

He no aHam, a no yacam.

[eHb npowen, yapuua BOMNwUT...

A outsa BOJTHY TOPOMNUT:



«Tbl, BONHa Mos, BosHa!

Tbl rynbnvBea v BOSbHa;
Mnewews Tbl, Kyga 3axoyeLlb,
Tbl MOPCKME KaMHW TOUULLb,
Tonuwe Geper Tbl 3emnu,
Moabimaelub kopabnm —

He rybu Tbl Hawy gyuy:
BbinnecHu Tbl Hac Ha cyLwy!»
W nocnywanack BosHa:

TyT Xe Ha beper oHa

Bouky BblHECNA NEroHBKO

M oTXnblHyna TUXOHbKO.

MaTb ¢ MnageHuem cnaceHa;
3emnio 4YyBCTBYET OHa.

Ho 13 604ku KTO NX BbIHET?
Bor HeyXTo nx NokMHeT?

CbIH Ha HOXKM NogHsANCH,

B oHo ronoskown ynepcs,
MMoHaTY>XUNCcst HEMHOXKO:
«Kak 6bl 30ecb Ha OBOP OKOLLIKO
Ham npogenatb?» — MOMBUI OH,
Bbiwnb gHO 1 BbILWEN BOH.
MaTb 1 CbiH Tenepb Ha Borse;
BugaT xonm B WWMpOKOM none,
Mope cuHee Kpyrom,

[y6 3eneHbI Hag XONMOM.
CblH nogyman: 4o6pbIi y>KUH
Bbin 6bl HAM, OAHAKO, HYXKEH.
Jlomut oH y gy6a cyk

W B Tyron crnbaer nyk,



Co KpecTa CHYpOK LLENKOBbI
HaTtsHyn Ha nyk ay6oBbin,
TOHKY TPOCTOYKY CRIOMUI,
CTtpenkown nerkom 3aBoCTpun

M nowen Ha kpan gOonvHbI

Y MOps ckaTb ANYMHBI.

K Mopto NuLb NOAXOOUT OH,
BoT v cnbiwunt 6yaTO CTOH...
BuaHo HaA Mope He TUXO;
CmMOTpUT — BMAMWT A0 NUXO:
BbeTca nebeab cpeab 3bIGEN,
KopLuyH HocuTCS Hag Hew;

Ta bepHsKKa Tak U NNeLleT,
Boay BKpyr MyTuT 1 Xxnewer...
ToT yX KOrTK pacnycTun,

Knée kpoBaBbIi HABOCTPWUI...
Ho kak pa3 ctpena 3anena,

B welo koplwyHa 3agena —
KopLuyH B MOpe KpoBb Nponws,
Jlyk uapesuny onyctun,
CMOTpUT: KOpLUYH B MOpPE TOHET
M He NTMYBMM KPUKOM CTOHET,
Jlebeab okono nnbiBeT,

310ro KopLuyHa KroerT,

M'Mbenb 6nn3Kyto TOpoNUT,
BbeT KpbliomM 1 B MOpe TONUT —
W uapeBunyy notom

MonBUT PyCCKUM SI3bIKOM:

«Thbl, LapeBU4, MO cnacuTens,

Mow mory4ymin nsdasutens,



He Tyxu, 4TO 32 MeHsA

EcTb He GyaeLb Tbl TpY OHA,
YTto cTpena nponana B MOpE;
3710 rope — BCEé He rope.
Otnnavy Tebe gobpom,
Cocnyxy Tebe notom:

Tbl He nebeab Beab n3dasun,
[leBuLy B XMBbIX OCTaBUI,
Tbl He KOpLUYHa youn,
Yapoges nogctpenun.

Beek Tebs a1 He 3abyay:

Tbl HangeWwb MeHda NoBcoay,
A Tenepb Tbl BOPOTUCH,

He roptoi n cnatb NoOXucCb».
Ynetena nebeab-ntuua,

A uapesuny 1 Luapuua,

Llenbin geHb npoBeLumn Tak,
Jleyb pewmnuce Ha Towak.
BoT oTKkpbIn uapesuny o4u;
OTpsicas rpesbl HouUn

W auesce, nepen cobon
Buaut ropoa oH 6onbLuown,
CTeHbl ¢ YacTbiMu 3ybuamu,
U 3a 6enbimMn cteHamn
BrnewyTt makoBku uepksen

U cBATbIX MOHaACThIpeN.

OH ckopen uapuuy 6yauT;
Ta kak axHeT!.. «To nn byget? —
"OBOPUT OH, — BUXY A:

Jlebegb TelwunTca Mosi».



MaTb 1 CbiH UAYT KO rpaay.
JInwe cTynunu 3a orpagy,
OrnywmntenbHbIA TPE3BOH
MoaHANcs co BCex CTOPOH:

K HMM Hapoga HaBCcTpeyy BanuT,
XOp LEepKOBHbIN Gora xBanur;
B konbimarax 30M0TbIX
MbIWHBIN OBOP BCTPEYaET UX;
Bce ux rpomko Benunyarot

W uapesunya BeHyatoT

KHspken wankown, u rnaBom
Bosrnawatot Hag cobown;

W cpeaun ceoen ctonuubl,

C paspelueHms uapuubl,

B TOT e feHb cTan KHSKUTb OH
W Hapekcs: kHA3b [BUOOH.
BeTep Ha Mope rynsaeTt

W kopabnuk nogroHseT;

OH 6exunT cebe B BonHax

Ha pa3gyTbix napycax.
KopabenbLukn guedarcs,

Ha kopabnuke TonnsTcs,

Ha 3HakoMom ocTpoBy

Uyao BnaAaT HasBy:

["opoa HOBbIV 3naTornasbli,
MpuctaHb ¢ KPENnKow 3acTaBow;
MyLwKkn ¢ npucTaHn nansr,
Kopabnto npuctath BensT.
MpucTatoT K 3acTaBe rocTu;

KHsa3b BUAOH 30BET UX B FOCTH,



X oH KopMUT 1 nout

W oTBeT gepxaTb BESUT:

«Yem Bbl, rocTn, TOpr BegeTe

W kyna Tenepb nnbiBeTe?»
KopabenbLiukn B OTBET:

«Mbl obbexanu Becb cBeT,
Toproeanu cobonsamu,
YepHoObypbiMU niucamu;

A Tenepb HaMm BbILLEN CPOK,
Eoem npsiMo Ha BOCTOK,

Mwumo octpoBa bysHa,

B uapctBo cnasHoro CantaHa...»
KH53b MM BbIMONBWAN Torga:
«[do6pbin NnyTb Bam, rocnoaa,

Mo mopto no OkuaHy

K cnaBHomy Lapto CanTtaHy;

OT MeHs eMy MOKITOH».

locTn B NyTb, @ kKHA3b [BUOOH

C 6epera gyLion nevyansHom
lMpoBoxaeT 6er nx ganbHbI;
MMagb — noBepx TEKy4YnX Bof,
Jlebeab 6enas nnbiBeT.
«3apaBCTBY#, KHA3b Thl MO NpeKpacHbIn!
YT0 Thl TUX, KaK AE€Hb HEHACTHbIN?
Onevanuncs 4yemy?» —
"oBOpUT OHa emy.

KHA3b nevanbHO oTBEeYaeT:
«IpycTb-TOCKa MEHA CbeaaeT,
Oponena monoaua:

Bupetb g 6 xoten otuar.



Jlebenpb kHA310: «BOT B Yem rope!
Hy, nocnywan: xo4yelb B MOpe
MoneTeTb 3a kopabnem?

Byaopb ke, KHA3b, Tbl KOMAPOMY.
W kpbinamn 3amaxana,

Boay c wymom pacnneckana

W obpbisrana ero

C ronoBbl 40 HOT BCETO.

TyT OH B TOYKY YMEHbLUWICS,
Komapom oGopoTurcs,
Moneten u 3anuwan,

CyaHo Ha mope gorHan,
IMOTUXOHBbKY OnycCTUICS

Ha kopabnb — v B wWenb 3abuncs.
BeTep Beceno wymur,

CyaHo Beceno 6exuT

Mumo octpoBa bysiHa,

K uapctBy cnaBHoro CanTtaHa,
W »xenaHHas cTpaHa

BoT yx nsganu sugHa.

BoT Ha Geper BbILWAKM rocTy;
Lapb CanTtaH 30BET UX B FOCTH,
W 3a HUMn Bo aBopel

Moneten Haw yaaneu,

Buaut: Becb cudas B 3nare,
Llapb CanTtaH cnguTt B nanarte
Ha npecTtone v B BeHuUe

C rpycTHOM AyMOW Ha nuue;

A TKaunxa c NnoBapuxomu,

C cBaTtben 6abon babapuxon,



Okono uapsa cuaar

W B rmasa emy rnagsr.

Llapb CanTaH rocten caxaet
3a cBoW cTON 1 BONPOLUAET:
«On BbI, rocTu-rocrnoga,
Honro nb e3gunn? kyga?
JlagHo nb 3a MopeMm, unb Xyao?
W kakoe B cBeTe 4yno?»
KopabenbLiukn B OTBET:

«Mbl obbexanu Becb CBeT,;

3a MopeM Xutbe He Xyao,

B cBeTe X BOT kakoe 4yfo:

B Mope ocTpoB Obin kpyTon,
He npuBanbHbIN, HE XUNOW;
OH nexan nycTon paBHUHOM;
Poc Ha Hem oy6ok eanHbIi;

A Tenepb CTOUT Ha HEM
HoBbI1 ropoa co ABopuoM,

C 3nartornasbiMy LIepKBaMu,
C Tepemamun n cagamu,

A cnguT B HEM KHA3b [ BUOOH;
OH npucnan Tebe NoKMoH».
Llapb CanTtaH gneutcs yyay;
MonsuT oH: «Konb »xuB 51 6yay,
UyOHbIN OCTPOB HaBeLly,

Y 'BugoHa noroLuy».

A Tkaumnxa c noBapuxon,

C ceatben 6abon babapuxon,
He xoTAaT ero nyctutb

YyOHbIn OCTPOB HABECTUTD.



«YX AMKOBMHKA, HY NpaBo, —
MoamurHys opyrum nykaso,
MoBapuxa roBoput, —

Mopog y mop4a ctouT!

3HanTe, BOT YTO He De3aenka:
Enb B necy, nog envto 6enka,
Benka neceHku noet

U opelLukn BCE rpbi3eT,

A opeLLKKn He npocCThle,

Bcé ckopnynku 3on0Tble,
Anpa — ynctein sympya;
BoT 4TO Yyaom-TO 30BYTY.
Yyay uapb CantaH amsuTtcs,
A KOMap-To 3nuTCH, 3NUTCA—
W Bnnnca komap kak pas
TeTKke NpsiMO B MpasbIn rnas.
MoBapuxa nobnegHena,
O6mepna n okpuBena.

Cnyru, cBaTbs U cecTpa

C KprkOM NoBsAT kKoMapa.
«PacnpoknsaTtas Tbl MoLlka!
Mbl Teba!..» A OH B OKOLLKO,
[la cnokonHo B cBOW yaen
Yepes mope noneTen.

CHOBa KHA3b Y MOpSi XOAMWT,

C cuHst MOps rnas He CBOAMT;
Msiab — NoBepX TEKYYNX BOA
Jlebenb 6enas nnbiBeT.
«30paBCTBYM, KHA3b Tbl MOW NpeKpacHbIn!

Y10 X Thbl TUX, KaK A€Hb HEHACTHbLIN?



Onevanuncs yemy?« —
oBOPUT OHa emy.

KHsa3b BUOOH el oTBeYaeT:
«[pycTb-TOCKa MEHA Cbeaaer;
Yyno 4yygHoe 3aBecTb

MHe 6 xoTenocb. (Ae-To ecTb
Enb B necy, nog enbto 6enka;
[unBo, npaBo, He Ge3genka—
Benka neceHkn noer,

[la opeLuku BCE rpbI3eT,

A OpeLuKM He NpocCThle,

Bcé ckopnynku 3onoTble,
Anpa — 4ncTbin U3ympya;

Ho, GbITb MOXET, NIoamn BpyT».
KHasto nebegb oTBeYvaerT:
«CBeT o0 bernke npasay 6aerT;
970 4ygo 3Haw

MonHo, KHA3b, Ayla Mos,

He nevanbcs; paga cnyxéy
OkasaTb Tebe 49 B Apyx0Oy».

C obogpeHHo ayuiom

KHa3b nowen cebe gomon;
JInwb cTynun Ha OBOpP LLUMPOKUIN —
YT0 X? Nopj efkoro BbICOKOW,
BuauT, 6enoyka npu Bcex
3050TOM rpbI3ET OpEX,
M3ympygey BblIHUMAET,

A ckopnynky cobupaer,

Ky4yku paBHble knaget

U ¢ npuceuctoukom noet



Mpy yecTHOM NpY BCEM Hapoge:
Bo cagy nu, B oropoge.
N3ymunca kHasb [BUAOOH.

«Hy, cnacnbo, — monsun oH, —
Aln na nebeab — pgan en boxe,
YT0 1 MHe, Becernbe TO Xe».
KH53b ans 6enoykn notom
BbicTpoun xpycTtanbHbIn OOM,
Kapayn Kk Hemy npuctasun

M nputom gbsika 3actaBun
CTtporuin cyeT opexam BeCTb.
KHs3to npunbbinb, 6enke YecTb.
BeTep no mopto ryndaet

M kopabnuk noaroHseT;

OH 6exuT cebe B BonHax

Ha nogHaTbIx napycax

Mumo ocTpoBa KpyToro,

Mwumo ropoga 60nbLLOro:
MyLwKkn ¢ npucTaHm nansar,
Kopabnto npuctath BensT.
MpucTaloT K 3acTaBe rocTu;
KHa3b 'BUOOH 30BET UX B rOCTH,
VX n kopmMuT 1 nout

W oTBeT gepxaTb BESUT:

«YeMm BbI, rocTu, TOpr BegeTe

W kyna Tenepb nnbiBeTe?»
KopabenbLiukn B OTBET:

«Mbl obbexanu Becb cBeT,
Toproeanu Mbl KOHSIMM,

Bcé poHcknmm xepebuamm,



A Tenepb HaMm BbiLLEN CPOK—

W nexut Ham nyTb ganex:

Mwumo octpoBa bysiHa,

B uapctBo cnasHoro CanTaHa...»
COBOPUT MM KHA3b TOraa:
«[Jo6pbin NnyTb Bam, rocnoaa,
Mo mopto no OkmsaHy

K cnaBHomy Lapto CanTaHy;

[a ckaxute: kKHA3b [[BMOOH
LLineT uapto-ge cBOW NOKITOHY.
"OCTW KHA3K0 NOKMOHMMKUCB,
Bbiwnu BOH 1 B NyTb NyCTUNUCD.
K mopto kHA3b — a nebegb Tam
YX rynsieT no BosiHaM.

MonuT KHA3b: AyLa-ge NnpocuT,
Tak n TAHET 1 YHOCUT...

BoT onsaTb oHa ero

Bmur obpeisrana Bcero:

B myxy kHA3b ob6opoTuncs,
Moneten n onyctuncs

Mexnay mops n Hebec

Ha kopabnb — u B wenb 3anes.
BeTep Beceno wymur,

CyaHo Beceno 6exuT

Mwumo octpoBa bysHa,

B uapcteo cnasHoro CantaHa—
W »xenaHHas cTpaHa

BoT yx nsganu BugHa;

BoT Ha Geper BbILLM FOCTY;

Lapb CanTtaH 30BEeT UX B FOCTH,



W 3a HUMn Bo aBopeL
Moneten Haw yaaneu,
Buout: Beckb cusis B 3nate,
Llapb CanTtaH cnguTt B nanarte
Ha npectone u B BeHue,

C rpycTHOIM AyMOW Ha nuue.
A Tkaumxa c babapuxon

[a c kpuBoo nosapmxomn
Okono uaps cngarT,

3nbIMu )abamu rnagar.
Llapb CanTaH roctein caxaeT
3a cBoW cTON 1 BONPOLUAET:
«On BbI, rocTU-rocnoaa,
Honro nb e3gunun? kyga?
JTagHo nb 3a MopeM, unb Xyao,
W kakoe B cBeTe 4ygo?»
KopabenbLiukn B OTBET:

«Mbl 06bexanu Becb CBET;
3a MOpeM Xntbe He Xyao;

B cBeTe X BOT kakoe 4yno:
OcCTpoB Ha MOpE NEXMUT,
'pag Ha ocTpoBe CTOUT

C 3nartornasbiMy LiepKBaMu,
C Tepemamun ga cagamu;

Enb pacTteT nepen asopuom,
A noa Hew XpycTarbHbIA JOM;
Benka Tam xuBeT py4yHas,

[a 3atenHuya kakas!

Benka neceHku noer,

[la opeLukn BCE rpbI3eT,



A OpeLLKN He NpoCThble,

Bcé ckopnynku 3onoTble,
Aapa — 4nctbi 3ympya;
Cnyrun 6enky cTteperyr,
Cnyxart en npucnyron pasHomn—
W npuctaeneH absik NpuUKasHbIn
CTtporun c4eT opexam BECTb;
OTaaeT et BOMCKO YecTb;

M3 ckopnynok neloT MOHETY,
[a nyckaloT B xof No CBeTY;
[eBku coinnoT M3ympya

B knagoseeble, oa nog cnyg;
Bce B TOM ocTpoBe Gorarthil,
N300 HeT, Be3ge nanaThl;

A cnanT B HeM KHA3b [ BUOOH;
OH npucnan Tebe NoKoH».
Llapb CanTtaH gusutcs vyay.
«Ecnu Tonbko xuB A 6yay,
YyaHbIN OCTPOB HaBeLly,

Y 'BMOOHaA noroLy».

A TKa4dmnxa c noBapuxon,

C cBatben 6abon babapwuxon,
He xoTaT ero nyctutb
YyaHbIM OCTPOB HABECTUTD.
YCMexHyBLUNCb ncnoatmxa,
foBOPUT Lapto TKayuxa:

«Y4TO TYT AMBHOrO? Hy, BOT!
benka kamyLUKu rpbI3eT,
MeueT 30M0TO 1 B rpyabl

3arpebaeT nsympyasl;



OTM Hac He yanBuLLb,
MpaBay nb, HET N FOBOPWULLIb.
B cBeTe ecTb MHOE OMBO:
Mope B3ayeTcsa 6ypnueo,
3akmnuT, nogbIMeT BOW,
XnbIHET Ha Beper nycTon,
PasonbeTca B wymHom Gere,
W ouyTaTtcs Ha bBpere,

B yewye, kak xap rops,
TpuguaTtb Tpu GoraTbIps,

Bce kpacaBubl yaansle,
BenukaHbl monogple,

Bce paBHbl, kak Ha nogoop,

C Humm gsigbka YepHomop.
3710 AMBO, TaK yX AuBO,
MoxHo MonBuUTL cnpasegnveo!»
(OCTV yMHblEe Mon4ar,
CnopuTb C HELo He XOTAT.
Ouwsy uapb CantaH gueutcs,
A 'BWOOH-TO 3nuUTCH, 3NUTCA...
3axyxoKkarn oH U Kak pas
TeTke cen Ha neBbiN Mas,

W Tkaumxa nobnegHena:
«Anl» n TYT Xe okpusena;
Bce kpuyart: «Jlosu, nosu,

[a naBu ee, nasu...

BoT y»xo! noCTOM HEMHOXKO,
Morogwn...» A KHSI3b B OKOLLKO,
[a cnokonHo B cBOW yaen

Yepes mope npuneTen.



KHS13b y CMHSA MOpSt XOauT,

C cuHsa Mopsi rnas He CBOAMUT;
MMagb — noBepx TEKy4YnX Bof,
Jlebeab 6enas nnbiBeT.
«30paBCTBYM, KHA3b Tbl MO NPeKpacHbIn!
YT0 Thbl TUX, KaK AE€Hb HEHACTHbIN?
Onevanuncs 4yemy?» —
"oBOpUT OHa emy.

KHs3b [BUOOH en oTBeYaer:
«IpycTb-TOCKa MEHA cbefaeT—
Oneo 6 gmMBHOEe xoTen
lMepeHecTb 51 B MOV yaen».

«A Kakoe X 970 ANBO?»

— [pe-To B3gyeTca 6ypnmeo
OkusH, nogbIMeT BOW,

XnblHeT Ha Beper nycTon,
PacnnecHeTtcs B lWWymHoMm Gere,
W ouyTaTca Ha bpere,

B uvewye, kak xap rops,
TpuguaTtb Tpu GoraTbIps,

Bce kpacasubl Monogkle,
BenukaHbl yoansle,

Bce paBHbI, kak Ha noabop,

C Humu gsigbka YepHomop.
KHs3t0 nebeab oTBEYaET:

«BoT 4TO, KHA3b, TEDS CMyLLaeT?
He Tyxun, gywa mosq,

970 4ygo 3Hat 1.

OTn BUTA3M MOpCKUe

MHe Beab OpaTbs BCe poaHble.



He nevanbcs xe, ctynan,

B roctu 6patueB nomxmuaany.
KHs3b nowen, 3abbIBLLM FOpE,
Cen Ha 6aLwHo, 1 Ha Mope
Crtan rmsageTtb OH; Mope BApYr
Bckonbixanocs BOKpyT,
Pacnneckanocb B lwymHom 6ere
W octaBuno Ha bpere
TpuguaTtb Tpu GoraTbIps;

B yewye, kak xap rops,

NayT BUTA3M YeTamu,

W, bnnctasa ceanHamum,
Oaabka Bnepeaun noet

W ko rpagy ux Beger.

C 6alHu kHA3b MBUMAOH cberaer,
Jopornx rocten BcTpevaer;
BToponsx Hapog, 6exuT;
[aabka KHA3K0 rOBOPUT:
«Jlebeab Hac k Tebe nocnana
W Haka3om Hakasana
CnaBHbI ropoa TBOW XpaHUTb
W no3sopom obxoauTh.

Mbl OTHbIHE eXeaeHHOo
Bmecte 6yaem HenpemeHHO
Y BbICOKMX CTEH TBOMX
BbixoanTb U3 BO4 MOPCKMX,
Tak yBMAMMCS Mbl BCKOpE,

A Tenepb nopa Ham B MOpe;
TsKeK BO34yX Ham 3emMIin».

Bce notom gomon yLunw.



BeTtep no mopto rynset

M kopabnuk noaroHseT;

OH G6exunT cebe B BonMHax

Ha nogHAaTbIX napycax

Mwumo ocTpoBa KpyToro,

Mwumo ropoga 6onbLuoro;
MywKkn ¢ npucTaHm nanar,
Kopabnto npucTtaTb BEnAT.
IMpucTtaloT K 3acTase rocTu.
KHsa3b BUOOH 30BET MX B FOCTH,
VX n kopmuT n nont

W oTBeT gepxaTb BENUT:
«Yem BbI, rocTu, TOpr BegeTe?
W kyoa Tenepb nnbiBeTe?»
KopabenbLunku B OTBET:

«Mbl o6bexanun Becb CBET,;
Toproeanu Mol GynaTtom,
YuncTtbim cepebpom u 3naTtom,
M Tenepb Ham BbILEN CPOK;

A nexuT Ham NyTb darex,
Mwumo octpoBa bysiHa,

B uapcteo cnasHoro CantaHay.
COBOPUT MM KHA3b TOraa:
«[Jo6pbin NnyTb Bam, rocnoaa,
Mo mopto no OkmsaHy

K cnaBHomy Lapto CanTaHy.
[a ckaxuTe X: KHs3b [BUOOH
LLineT-ge cBoun Lapto NOKITOHY.
"OCTM KHA3K0 NOKMOHMMKUCD,

Bbiwnm BOH N B nyTb NYCTUINUCDb.



K mopto kHa3b, a nebeab Tam
YX rynseT no BosiHaM.

KHe3b onaTh: Aywa-ae npocur...
TaK 1 TAHET M YHOCMUT...

U onaTtb oHa ero

Bmur obpebisrana Bcero.

TyT OH OYEHb YMEHbLUWIICS,
LLmenem kHA3b ob6opoTusncs,
MoneTten u 3axyxokan;

CyaHo Ha mope gorHann,
MOoTUXOHBbKY OnycTuncs

Ha kopMmy — u B Wwenb 3abwuncs.
BeTep Beceno wymuT,

CyaHo Beceno 6exuT

Mwumo octpoBa bysHa,

B uapctBo cnasHoro CanTaHna,
W xenaHHas cTpaHa

BoT yx nsganv sugHa.

BoT Ha Geper BbILAM rocTu.
Llapb CanTtaH 30BEeT UX B rocTu,
W 3a HUMK BO gBopeL

MoneTen Haw yaaneu.

Buaut, Becb cusasa B 3nare,
Llapb CantaH cngut B nanarte
Ha npecTone n B BeHUe,

C rpycTHOM AyMOW Ha nuue.

A Tkaumnxa c noBapuxon,

C ceatben 6abon babapuxon,
Okono uapa cugar—

l-|eTprbMFI BCE TPU MAQOAT.



Llapb CanTtaH roctemn caxaeTt
3a cBOW CTON 1 BONPOLLUAET:
«On BbI, rocTu-rocrnoaa,
Honro nb e3agunn? kypna?
INagHo nb 3a MopeM unb Xyao?
W kakoe B cBeTe 4ygo?»
KopabenbLiukn B OTBET:

«Mbl 06bexanu Becb CBET;
3a MOpeM XnTbe HE XyAo;

B cBeTe X BOT kakoe 4yno:
OcCTpOoB Ha MOpE NEXMWT,

'pag Ha ocTpoBe CTOWT,
Kaxabln oeHb ngeTt Tam anBeo:
Mope B3ayeTcsa 6ypnueo,
3akunuT, nogbiIMeT BOW,
XnblHeT Ha Beper nycTon,
PacnnecHeTtcsa B ckopom bere—
W ocTtaHyTcs Ha bpere
Tpuauatb Tpn 6oraTbIps,

B yewye 3naton rop4,

Bce kpacasubl Monogkle,
BenukaHbl yoansle,

Bce paBHbI, kak Ha noabop;
Crapbin gagbka YepHomop

C HMUMKM M3 MOpPS BbIXOAUT

M nonapHo ux BbIBOAUT,
YT106bI OCTPOB TOT XpaHUTb

M nosopom 0bxoouTb —

W Ton cTpaxn HET HagexHen,

Hwn xpabpee, HU NnpuUnexHen.



A cnanT Tam KHa3b [BUOOH;
OH npucnan Tebe NoKIoH».
Llapb CanTtaH aneButca wyay.
«Konu xwuB s Tonebko 6yay,
YyaHbIN OCTPOB HaBeLLy

Ny KHA3SA noroLLy».
MoBapuxa n Tkaunxa

Hu ryry — Ho Babapuxa
YCMEXHYBLUMCb FOBOPUT:
«KT0 Hac atum yaneut?
JTioan n3 mops BbIXOAAT

W cebe nosopom 6poasaT!
Mpaeay nb GatloT, unu nryT,
[OuBa 4 He BMXY TYyT.

B ceeTe ecTb Takue nb anea?
BoT nget monea npaegmea:
3a MopeM uapeBHa ecCTb,
UTO He MOXHO rnas oTBeCTb:
[Hem cBeT 6oxunin 3aTMeBaeT,
Hou4bto 3emnto ocseLlaerT,
Mecsu noa kocow bnecTuT,

A Bo nby 3Be3aa roput.

A cama-To Benu4yaea,
BbinnbiBaeT, 6yaTo naea;

A Kak peyb-TO roBOpUT,
CnoBHO peyeHbKa XypuuT.
MonBuTb MOXHO CnpaBeanueo,
OT0 OMBO, TaK YK ANBOY.
OCTM yMHble Monyar:

Cnoputb ¢ 6abon He XOoTAT.



Yyay uapb CantaH amButca —

A uapeBuY X0Tb U 3nUTCH,

Ho »xaneeT oH oyen

Crtapon 6abyLukm cBoen:

OH Hag Hew Xy)OKUT, KPYXXUTCS —
MpamMo Ha HOC K Hen caguTcs,
Hoc yxanun 6oraTtblpb:

Ha Hocy Bckoumn Bongpipb.

W onate nowna Tpesora:
«lMomorute, pagu Gora!

Kapayn! nosu, nosu,

[a paBu ero, pasmu...

BoT y»o! noxgnM HEMHOXKO,
Moroan!..» A WMenb B OKOLLIKO,
[a cnokonHo B cBOW yaen

Yepes mope noneten.

KHSA3b y CMHSA MOpst XoauT,

C cuHa Mops rnas He CBOAMUT;
Msiab — NoBepX TEKYYNX BOA
Jlebegb 6enas NnbiBeT.
«30paBCTBYM, KHA3b Tbl MO NPEKpPacHbIn!
YT0 X Thbl TUX, KaK A€Hb HEHACTHbLIN?
Onevanuncs yemy?» —

foBOPUT OHa emy.

KHa3b BUOOH el oTBeYaeT:
«lpycTb-TOCKa MeHA cbefaerT:
Jlioam xeHATCs; rnsxy,

HexxeHaT nuiib 9 XOXy».

— A KOro xe Ha npumerte

Tol nMmeewb? — «[la Ha cBeTe,



oOBOpPSAT, LapeBHa eCTb,

YTO HEe MOXHO rnas oTBeCTb.
[Hem cBeT 6oXunih 3aTMeBaeT,
Houblo 3emnto oceelaeT—
Mecsu, noa kocon bnecTuT,

A Bo nby 3Be3ga roput.

A cama-To BenvyaBa,
BobicTynaet, 6yaTo naBea;
Cnagky peyb-To roBopwmT,

BbyaTo peyeHbKa Xyp4uT.
Tonbko, NOMHO, NpaBAa fb 3T0?»
KHs13b CO CTpaxoMm »geT oTBeTa.
Jlebegb 6enas monunT

W, nogymas, roBopuT:

«[a! Takasa ectb geBuua.

Ho eHa He pykaBuua:

C 6ernon py4kun He CTpsSIXHELUb,
[a 3a nosic He 3aTKHeLLb.
Ycnyxy Tebe coBeToMm —
Cnywan: o6o Bcem 06 aTOM
Mopasgymaint Tbl NyTEM,

He packasatbcst © noToM».
KHA3b npea Heto cTan boXxnTbes,
YTo nopa emy XeHUTbCH,

Yrto 06 a3ToM 060 BCEM
Mepeayman oH nyTem;

YTO roToB OyLIOK CTPacTHOM
3a uapeBHO NpeKpacHom

OH newwkom natn oTcenb

XoTb 3a TpNnoeBATb 3eMerib.



Jlebenpb TyT, B3OOXHYB rnyboko,
Monsuna: «3ayem ganéko?
3Han, 6nmska cygbba TBOS,
Beab uapeBHa aTa — a».
TyT OHa, B3MaxHyB Kpblfiamu,
NoneTtena Hag BoNnHaMu

M Ha Beper ¢ BbICOTbI
OnycTtunacs B KyCTbl,
BcTpeneHnynach, oTpsixHynacb
W uapeBHol 06epHynace:
MecsL noa kocow ONecTuT,
A Bo nby 3Be3na ropwur;

A cama-To Benn4yaBa,
Beictynaet, 6yato naBa;

A KaK peyb-TO roBOpUT,
CnoBHO peyeHbKa Xyp4uT.
KHs3b LapeBHY ObGHUMAaET,

K 6enown rpyam npmwkumaeT

W BepneT ee ckopen

K Munon maTyLUKn CBOEMN.
KHA3b el B HOrn, yMOnsist:
«locynapblHs-pogHas!
Bbibpan 5 xeHy cebe,

[oub nocnywHyto Tebe,
Mpocum oba paspelueHbs,
TBoero 6narocrnoBeHbS:

Tbl geten 6narocnosu

Kntb B coBeTe n nobBuny.
Hap rnaBoto nx NOKOpHON

MaTb C MIKOHOW 4YyOTBOPHOM



Cnesbl NbeT 1 roBOPUT:

«bor Bac, netn, HarpaguT».
KHs3b He gonro cobuparncs,
Ha uapeBHe obBeHuancs;
CTtanu xuTb aa noxueathb,
[a npvnnoga nogpxuaaTts.
BeTtep no mopto rynset

W kopabnuk noaroHseT;

OH 6exunT cebe B BonHax

Ha pasgyTbix napycax

Mwumo ocTpoBa KpyToro,
Mwumo ropoaa 60nbLLIOro;
Mywkn ¢ npucTann nanst,
Kopabnto npucTtaTh BenT.
MpucTaloT K 3acTaBe rocTy.
KHs13b 'BMOOH 30BET NX B rOCTH,
OH 1X KOpMUT 1 NoUT

W oTBeT gepxaTb BENUT:
«Yem BbI, rocTn, TOpr BeaeTe
U kyga Tenepb nnbiBeTe?»
KopabenbLukn B OTBET:
«Mbl 06bexanu Becb CBeET,
Toproeanu mbl Hegapom
HeykasaHHbIM TOBapoOM;

A NeXxuT Ham nyTb Aanek:
BocBosicu Ha BOCTOK,

Mwumo octpoBa bysiHa,

B uapcTtBo cnaBHoro CantaHan.
KHS3b MM BbIMONBUN TOraa:

«[JobGpbIn NnyTb Bam, rocnoaa,



Mo mopto no OkuaHy

K cnaBHomy gapto CanTtaHy;
[a HanomHuTe emy,
"ocynapto cBoemy:

K Ham OH B rocTtu obeLyancs,
A pocene He cobparnca—
LLnto eMy 9 CBOW MOKMOH».
'ocTn B NyThb, a kHA3b [BUOOH
[oma Ha cen pas ocTancs

U c XeHoto He paccTarncs.
BeTep Becerno wymur,

CyaHo Beceno 6exuT

Mumo octpoBa bysiHa

K uapctBy cnaBHoro CanTtaHa,
W 3Hakomaga cTpaHa

BoT yx nsganu sugHa.

BoT Ha Geper BbILM FOCTW.
Llapb CanTtaH 30BeT UX B rocTu.
locTn BUOAT: BO ABOpLEe
Llapb cnauT B CBOEM BeHLE,
A TKa4dmnxa c noBapuxon,

C cBatben 6abon babapwuxon,
Okono uaps cuadar,
YeTblpbMsa BCE TPU MMA4AT.
Llapb CanTtaH roctemn caxaet
3a cBoW cTON 1 BONPOLUAET:
«On BbI, rocTu-rocnoaa,
Honro nb e3agunn? kyga?
JlagHo nb 3a MopeMm, nnb xyao?

W kakoe B cBeTe 4ygo?»



KopabenbLuku B OTBET:
«Mbl obbexanu Becb CBET,;
3a MOpeM XuUTbe He Xyao,

B cBeTe X BOT kakoe 4yfo:
OcCTpoB Ha MOpEe NEXMUT,
'pag Ha ocTpoBE CTOMT,

C 3naTornaebiMu LepKBamu,
C Tepemamn n cagamu,;

Enb pacTeT nepen AsopuoMm,
A nopg Hen XpycTanbHbIA AOM;
Benka B HEM XuBET py4dHas,
[a vygecHuua kakas!

benka neceHku noet

[la opeLuKku BCE rpbI3eT;

A OpeLUKn He NpocTble,
CkopnynbI-TO 30M0ThlE,
Aapa — 4nctbln 3ympya;
Benky xonar, 6eperyT.

Tam ewe agpyroe oMBo:

Mope B3agyeTcs Oypnueo,
3akmnuT, nogbIMeT BOW,
XnbiHeT Ha Beper nycTon,
PacnnecHeTcsa B ckopom bere,
U ouyTsTca Ha Opere,

B yvewye, kak xap rops,
Tpuguate Tpu GoraTbIp4,
Bce kpacasubl yoansle,
Benukanbl monoabie,

Bce paBHbl, kak Ha nogbop—

C HumKn gsabka YepHomop.



W Ton cTpaxkn HeT HagexHen,
Hun xpabpee, H1 NpuUnexHen.
Ay KHA351 XXEHKa eCTb,

YTO HEe MOXHO rna3 oTBeCTb:
[Hem cBeT 6oxunii 3aTMeBaeT,
Hou4bto 3emMnto ocBeLLaEeT,;
Mecsu nona kocow bnecTuT,

A Bo nby 3Be3na roput.

KHa3b 'BUOOH TOT ropof npaswuT,
Bcsk ero ycepgHo cnasur;

OH npucnan Tebe NoKIoH,

[a Tebe neHseT oH:

K Ham-ae B roctu obeLancs,

A pocene He cobpancsa».

TyT yX uapb He yTepnen,
CHapsagutb oH ¢onoT Benen.

A TKa4dmnxa c noBapuxon,

C cBatber 6abon babapwuxon,
He xoTaT uapsa nyctuTb
YyaHbIM OCTPOB HABECTUTD.

Ho CantaH nm He BHUMaeT

U kak pa3 ux yHumaer:

«YTO 97 Uapb UnNn gnUTa? —
[(OBOPUT OH He LWyTSA: —

HbiHye x egy!» — TyT OH TONHYN,
Bbiwen BOH 1 ABEPbLIO XITOMNHYI.
Noag okHoM MBUAOH cnauT,
Monya Ha Mope rmnaAaunT:

He wymuT oHO, He xneLler,

Jlnwb enga, eaBa TpeneLwler,



W B nasopeBon ganmu
Mokasanuck kopabnu:

Mo paBHuHam OkusiHa

Enet dnot uaps CantaHa.
KHsa3b BUAOH TOrga BCckouvumn,
"pomornacHo Bo3onusn:
«Martywka moqa pogHas!

Thbl, KHArMHA monoaas!
MocmoTpuTe BLI TYAA:

Enet 6aTiowwka croga».

®dnoT YK K OCTPOBY NOAXOOUT.
KHs3b 'BUOOH Tpyby HaBOAMT:
Llapb Ha nanybe ctouT

W B Tpyby Ha HWX rNaauT;

C HMM TKa4nxa ¢ NoBapuUXxon,
C ceaTtben 6abon babapuxoi;
YanenawTcsa oHe
HesHakoMom CTOpoHe.

Pasom nyLiku 3ananunu;

B KONOKONbHSIX 3a3BOHMNN;

K mopto cam nget 'BUAOH;
Tam uapsi BCTpevaeT oH

C noBapu1xon 1 TKa4mxon,

C ceatben 6abon babapuxoi;
B ropopg oH noeen uaps,
Hwnuero He rosop4.

Bce Tenepb nayT B nanarthbl:

Y BOpPOT GrmcTaloT naThl,

U cToqat B rmasax uaps

Tpuguate Tpu GoraTbIp4,



Bce kpacaBubl monogsle,
BenukaHbl yaanble,

Bce paBHbI, kKak Ha nogoop,

C Humu gsabka YepHomop.
Llapb cTynun Ha ABOP LUMPOKOWA:
Tam nopg enkor BbICOKOW
Benka neceHky noer,

3onoTom opex rpbi3eT,
N3ympyaey, BbIHUMaeT

M B MeLLeyek onyckaeT;

W 3acesaH aeop 6onbLuoi
30M0TOK CKOPYMNOW.

locTv pane — ToponnMBO
CMOTPAT — 4TO X? KHAMMHA — ONBO:
Mog kocon nyHa 6nectuTt,

A Bo nby 3Be3na ropwur;

A cama-To Benn4yaBa,
BeicTynaet, 6yarto nasa,

M cBekpoBb CBOIO BeAET.

Llapb rmsgnt — u y3HaerT...

B Hem B3bIrpano petusoe!
«YTO A BMXKY? 4TO Takoe?

Kak!» — n gyx B HeM 3aHancs...
Llapb cnesamun 3anuncs,
OGHuMaeT OH uapuuy,

W cbiHka, 1 monoauuy,

N cagsaTcs Bce 3a CTom,

W Becenblin nup nowien.

A TKaunxa c NnoBapuxomu,

C cBaTtben 6abon babapuxon,



Pasbexanucek no yrnam;

Nx Hawnn Hacuny Tam.

TyT BO BCEM OHU NPU3HANUCh,
MoBWHWMNMCL, paspblganunch;
Llapb ansa pagoctu Takon
OTnycTun BCcex Tpex LOMOW.
HeHb npowen — uaps CantaHa
Ynoxunu cnaTb BNonnbsiHa.

A Tam 6bIn; Mea, NMBO NUN —

M ycbl nuwb obmounn.

THE TALE OF TSAR SALTAN,

ABOUT HIS SON, THE GLORIOUS AND MIGHTY BOGATYR
PRINCE GVIDONE SALTANOVICH

AND ABOUT THE BEAUTIFUL SWAN QUEEN
Three maidens by the window

Spun late in the evening.

"If | were a queen, -

One girl says, -

Then for the whole baptized world

| would prepare a feast. "

"If | were a queen, -

Her sister says, -

Then there would be one for the whole world

| have woven canvases. "

"If | were a queen, -

The third sister said, -

| would be for the father-king

She gave birth to a hero. "



| only managed to utter

The door creaked softly,

And the king enters the room,
The sides of that sovereign.
During the entire conversation

He stood behind the fence;

Last speech all over

Loved him.

"Hello, red maiden, -

He says - be a queen

And give birth to a hero

Me by the end of September.
Well you, dear sisters,

Get out of the room

Follow me

Following me and my sister:

Be one of you a weaver

And the other cook. "

The king-father came out into the passage.
All set off to the palace.

The king was not going to long:
He got married the same evening.
Tsar Saltan for an honest feast
He sat down with the young queen;
And then honest guests

On an ivory bed

Put the young

And left alone.

The cook is angry in the kitchen

The weaver is crying at the loom,



And they envy one

Sovereign's wife.

And the queen is young,

Things are not postponing into the distance,
From the first night | suffered.

At that time there was a war.

Tsar Saltan, saying goodbye to his wife,
Sitting on a good horse,

She punished herself

Take care of him by loving him.
Meanwhile, how far away he is

It beats long and hard

The term of the motherland is approaching;
God gave them a son in arshin,

And the queen over the child

Like an eagle over an eaglet;

She sends a messenger with a letter,

To make your father happy.

And the weaver with the cook,

With the bridegroom Baba Babarikha,
They want to harass her,

They are told to take over the messenger;
Themselves send another messenger
Here's what from word to word:

"The queen gave birth in the night

Either son or daughter;

Not a mouse, not a frog,

But to an unknown animal. "

As the king-father heard,

What the messenger told him



In anger, he began to wonder

And he wanted to hang the messenger;
But softening this time

He gave the following order to the messenger:
"Wait for the Tsar's return

For a legal decision. "

A messenger is traveling with a diploma,
And he arrived at last.

And the weaver with the cook,

With the bridegroom Baba Babarikha,
They tell him to rob him;

The messenger is drunk

And in his empty bag

They thrust another letter -

And brought a messenger intoxicated
On the same day, the order is as follows:
“The king orders his boyars,

Not wasting time

And the queen and the offspring
Secretly throw into the abyss of waters. "
There is nothing to do: boyars,

After pushing for the sovereign

And the young queen,

They came to her bedroom in a crowd.
They declared the will of the king -

She and her son have a bad lot,

Read the decree aloud,

And the queen at the same hour

They put my son in a barrel,

Grinded, drove



And they let me into Okiyan -

This is what Tsar Saltan ordered.
Stars shine in the blue sky

In the blue sea, waves whip;

A cloud is walking across the sky
The barrel floats on the sea.

Like a bitter widow

The queen is crying, beating in her;
And the child grows there

By leaps and bounds.

The day has passed, the queen is screaming ...

And the child hurries the wave:
“You, my wave, wave!

You are gulliva and free;

You splash wherever you want
You sharpen sea stones

You drown the shore of the earth,
Raising ships -

Do not ruin our soul:

Throw us out onto dry land! "
And the wave obeyed:

Right there on the shore she

| took out the barrel lightly

And she drained away quietly.
Mother and baby are saved;

She feels the earth.

But who will take them out of the barrel?
Will God really leave them?

The son got up on his legs,

| rested my head on the bottom,



| made a little effort:

"As if there is a window in the courtyard
Shall we do it? " - he said,

Knocked out the bottom and went out.
Mother and son are now free;

They see a hill in a wide field

The sea is blue all around

Green oak over the hill.

Son thought: good dinner

We would, however, need it.

He breaks the branches of the oak
And bends the bow in a tight one,
Silk cord from the cross

Stretched oak on a bow,

| broke a thin cane,

With a light arrow he sharpened
And went to the edge of the valley
Look for game by the sea.

He only approaches the sea,

So he hears like a moan ...

You can see the sea is not quiet;
Looks - sees the case famously:
The swan is beating amid the swell,
The vulture hovers over her;

That poor thing is splashing

The water is muddying and gushing around ...

He has already dismissed his claws,
Bloody bite pricked up ...
But just the arrow began to sing,

| touched a kite in the neck -



The vulture shed blood in the sea,
The prince lowered the bow;

Looks: the kite is drowning in the sea
And it does not moan like a bird cry,
The swan floats around,

Pecks an evil kite,

The near death is hurrying,

It beats with a wing and drowns in the sea -
And then to the prince

Speaks in Russian:

"You, prince, my savior,

My mighty deliverer

Do not grieve that for me

You won't eat for three days

That the arrow was lost at sea;

This grief is not grief.

| will repay you with good

| will serve you later:

You didn’t save the swan,

He left the maiden alive;

You didn't kill a kite

Shot the sorcerer.

| will never forget you:

You will find me everywhere

Now you come back

Do not grieve and go to bed. "

The swan bird flew away,

And the prince and the queen,
Having spent the whole day like this

They decided to go to bed.



The prince opened his eyes;
Shaking off the dreams of the night
And wondering in front of me

He sees a big city,

The walls are jagged,

And behind the white walls

The domes of churches shine

And holy monasteries.

He rather wakes up the queen,;
How will she gasp! .. “Will it be? -
He says, - | see:

The swan amuses me. "

Mother and son go to the city.

Lish b stepped over the fence,
Deafening ringing

Rose from all sides:

The people are coming down to meet them,
The church choir praises God;

In the rattlers of gold

A lush courtyard meets them;

They all praise them loudly

And the prince is crowned

With a princely cap, and a head
They proclaim over themselves;
And in the midst of its capital,

With the permission of the queen,
On the same day he began to reign
And he was called Prince Guidon.
The wind on the sea walks

And the boat urges on;



He runs to himself in the waves

On inflated sails.

The sailors are amazed

The boat is crowded

On a familiar island

They see a miracle in reality:

New gold-domed city,

A pier with a strong outpost;

The guns from the pier are firing
The ship is ordered to dock.

Guests stick to the outpost;

Prince Guidon invites them to visit,
He feeds and drinks them

And the answer tells me to keep:
"What are you, guests, bargaining for?
And where are you sailing now? "
The shipmen responded:

“We have traveled all over the world,
Traded in sables

Black-brown foxes;

And now we're out of time

Driving straight east

Past Buyan Island,

To the kingdom of the glorious Saltan ... "
The prince said to them then:

"Good journey to you, gentlemen,

By sea on Okiyanu

To the glorious Tsar Saltan;

| bow to him from me. "

Guests on the road, and Prince Guidon



From the shore with a sad soul
Seeing off their long run;

Lo and behold - over flowing waters
The white swan floats.

“Hello, you are my beautiful prince!
Why are you quiet as a rainy day?
Grieved for what? " -

She says to him.

The prince answers sadly:
“Sadness-melancholy eats me up,
Overpowered the fellow:

| would like to see my father. "

Swan to the prince: “This is the grief!
Well, listen: do you want to go to sea
Fly for the ship?

Be, prince, you are a mosquito. "
And flapped her wings

Water splashed with noise

And sprinkled it

From head to toe everything.

Then he decreased to a point,
Turned into a mosquito,

Flew and squeaked

| caught up with the ship at sea,
Slowly sank

On the ship - and huddled in the crack.
The wind makes a merry noise

The ship runs merrily

Past Buyan Island,

To the kingdom of the glorious Saltan,



And the desired country

It can be seen from afar.

Here guests came ashore;

Tsar Saltan invites them to visit,

And follow them to the palace

Our prodigy flew.

He sees: all shining in gold,

Tsar Saltan sits in the ward

On the throne and in the crown

With a sad thought on his face;

And the weaver with the cook,

With the bridegroom Baba Babarikha,
Sitting near the king

And they look into his eyes.

Tsar Saltan seats guests

At his table and asks:

"Oh you, guests, gentlemen,

How long have you traveled? where to?
Is it okay across the sea, or is it bad?
And what a miracle in the world? "
The shipmen responded:

“We have traveled all over the world;
Life is not bad across the sea,

In the world, here's a miracle:

The island was steep at sea

Not free, not residential,

It lay on an empty plain;

A single oak tree grew on it;

And now stands on it

New city with a palace



With gold-domed churches,

With towers and gardens,

And Prince Guidon is sitting in it;
He sent you a bow. "

Tsar Saltan marvels at the miracle;
He says: "If | live,

| will visit a wonderful island,

| will go to Guidon's. "

And the weaver with the cook,
With the bridegroom Baba Babarikha,
Do not want to let him in

A wonderful island to visit.
"Already a curiosity, well, right, -
Winking at others slyly,

The cook says -

The city is by the sea!

Know that this is not a trinket:
Spruce in the forest, squirrel under the spruce,
Squirrel sings songs

And gnaws at all the nuts

And the nuts are not simple,

All the shells are golden

Kernels - pure emerald;

That's what they call a miracle. "
Tsar Saltan marvels at a miracle,
And the mosquito is angry, angry -
And the mosquito dug just

Aunt right in the right eye.

The cook turned pale

Has died out and has gone round.



Servants, matchmaker and sister

They catch a mosquito with a cry.

“You damned midge!

We are you! .. "And he is in the window,
Yes, calmly to your destiny

| flew across the sea.

Again the prince walks by the sea,

He does not take his eyes off the blue sea;
Lo and behold - over flowing waters

The white swan floats.

“Hello, you are my beautiful prince!

Why are you quiet as a rainy day?
Grieved for what? "-

She says to him.

Prince Guidon answers her:

“Sadness, melancholy eats me up;
Wonderful wonderful start

I'd like to. Somewhere there

Spruce in the forest, squirrel under the spruce;
Wonderful, really, not a trinket -

The squirrel sings songs

Yes, it gnaws nuts all,

And the nuts are not simple,

All the shells are golden

Kernels - pure emerald;

But maybe people are lying. "

The swan answers the prince:

“The light about the squirrel shines the truth;
| know this miracle;

Enough, prince, my soul,



Do not worry; glad service

| will show you friendship. "

With a cheered soul

The prince went home;

| just stepped into the wide courtyard -
Well? under the high tree,

He sees a squirrel in front of everyone
Golden gnhaws a nut

The emerald takes out

And he collects the shell,

Puts equal piles

And sings with a whistle

Honestly with all the people:

Whether in the garden, in the garden.
Prince Guidon was amazed.

“Well, thanks,” he said, “

Oh yes swan - God forbid,

As for me, the fun is the same. "

A prince for a squirrel later

Built a crystal house

Sent a guard to him

And besides, the clerk made

A strict account of nuts is a message.
To the prince profit, honor to the squirrel.
The wind walks on the sea

And the boat urges on;

He runs to himself in the waves

On the raised sails

Past the steep island

Past the big city:



The guns from the pier are firing

The ship is ordered to dock.

Guests stick to the outpost;

Prince Guidon invites them to visit,
They both feed and drink

And the answer tells me to keep:
"What are you, guests, bargaining for?
And where are you sailing now? "

The shipmen responded:

“We have traveled all over the world,
We traded horses

All donski

my stallions,

And now we are out of time -

And the path lies far for us:

Past Buyan Island,

To the kingdom of the glorious Saltan ... "
Then the prince says to them:

"Good journey to you, gentlemen,

By sea on Okiyanu

To the glorious Tsar Saltan;

Yes, say: Prince Guidon

He sends his bow to the tsar. "

The guests bowed to the prince,

They went out and set off.

To the sea, the prince - and the swan is there
Already walking on the waves.

The prince prays: the soul asks,

So it pulls and carries away ...

Here she is again



Instantly sprayed everything:

The prince turned into a fly,

Flew and sank

Between sea and heaven

On the ship - and climbed into the crack.
The wind makes a merry noise

The ship runs merrily

Past Buyan Island,

To the kingdom of the glorious Saltan-
And the desired country

It can be seen from a distance;

Here guests came ashore;

Tsar Saltan invites them to visit,

And follow them to the palace

Our prodigy flew.

He sees: all shining in gold,

Tsar Saltan sits in the ward

On the throne and in the crown,

With a sad thought on his face.

And the weaver with Babarikha

Yes with a crooked cook

They sit beside the king,

They look like angry toads.

Tsar Saltan seats guests

At his table and asks:

"Oh you, guests, gentlemen,

How long have you traveled? where to?
Okay, overseas, or bad,

And what a miracle in the world? "

The shipmen responded:



“We have traveled all over the world;
Living across the sea is not bad;

In the world, here's a miracle:

An island on the sea lies

There is a city on the island

With gold-domed churches,

With towers and gardens;

Spruce grows in front of the palace,
And under it is a crystal house;

The tame squirrel lives there,

Yes, what an entertainer!

The squirrel sings songs

Yes, it gnaws nuts all,

And the nuts are not simple,

All the shells are golden

Kernels - pure emerald;

Servants guard the squirrel,

Serve her differently -

And a clerk was appointed

A strict account of nuts is a message;
The army gives her honor;

A coin is poured from the shells,
Yes, they float around the world;
The girls are pouring an emerald

In the pantries, but under a bushel;
Everyone on that island is rich
There are no Isobes, there are chambers everywhere;
And Prince Guidon is sitting in it;

He sent you a bow. "

Tsar Saltan marvels at the miracle.



"If only | will be alive,

| will visit a wonderful island,

| will go to Guidon's. "

And the weaver with the cook,

With the bridegroom Baba Babarikha,
Do not want to let him in

A wonderful island to visit.

Smiling surreptitiously,

The weaver says to the king:
“What's so wonderful about that? here you go!
Squirrel gnaws pebbles,

Throwing gold into piles

Rakes in emeralds;

You won't surprise us with this

Are you telling the truth or not.
There is another wonder in the light:
The sea will swell violently

Boil, raise a howl,

Will rush to the empty shore,

Will spread out in a noisy run

And find themselves on the shore

In scales, like the heat of grief,
Thirty-three heroes,

All handsome men are daring
Young giants

All are equal, as if by selection,
Uncle Chernomor is with them.

This is a miracle, so a miracle

You can say rightly! "

Clever guests are silent



They don't want to argue with her.

For a miracle, Tsar Saltan wonders,
And Guidon is angry, angry ...

He hummed and just

Sat down on my aunt's left eye,

And the weaver turned pale:

"Ay!" and right there she was distraught;
Everyone shouts: “Catch, catch,

Yes, crush her, crush ...

Oh, really! wait a little,

Wait ... "And the prince through the window,
Yes, calmly to your destiny

| flew across the sea.

The prince walks by the blue sea,

He does not take his eyes off the blue sea;
Lo and behold - over flowing waters
The white swan floats.

“Hello, you are my beautiful prince!
Why are you quiet as a rainy day?
Grieved for what? " -

She says to him.

Prince Guidon answers her:
“Sadness-melancholy eats me up—

| would like a miracle

| will transfer to my destiny. "

"And what is this miracle?"

- Somewhere it will swell violently
Okiyan, will raise a howl,

Will rush to the empty shore,

Will splash in a noisy run,



And find themselves on the shore
In scales, like the heat of grief,
Thirty-three heroes,

All handsome men are young
Daring giants

All are equal, as if by selection,
Uncle Chernomor is with them.

The swan answers the prince:

“Is that what, prince, confuses you?
Do not grieve, my soul,

| know this miracle.

These knights of the sea

I’'m all my brothers.

Do not be sad, go

Wait for the brothers to visit. "

The prince went, forgetting his grief,
Sat on the tower and out to sea

He began to look; the sea suddenly
Fluttered around

Splashed in a noisy run

And left on the shore

Thirty-three heroes;

In scales, like the heat of grief,
Knights are coming in pairs,

And, shining with gray hair,

The uncle is in front

And leads them to the hail.

Prince Guidon escapes from the tower,
Welcomes dear guests;

The people are running in a hurry;



The uncle says to the prince:

"The swan sent us to you

And punished by order

Keep your glorious city

And patrol them.

We are from now on every day
Together we will certainly

At your high walls

Come out of the waters of the sea,
So I'll see you soon

And now it's time for us to go to sea;
The air of the earth is heavy for us. "
All then went home.

The wind walks on the sea

And the boat urges on;

He runs to himself in the waves

On the raised sails

Past the steep island

Past the big city;

The guns from the pier are firing
The ship is ordered to dock.

Guests stick to the outpost.

Prince Guidon invites them to visit,
They both feed and drink

And the answer tells me to keep:
“What are you, guests, bargaining with?
And where are you sailing now? "
The shipmen responded:

“We have traveled all over the world;

We traded in damask steel,



Pure silver and gold

And now we are out of time;

And the path lies far for us,

Past Buyan Island,

To the kingdom of the glorious Saltan. "
Then the prince says to them:

"Good journey to you, gentlemen,

By sea on Okiyanu

To the glorious Tsar Saltan.

Well tell me: Prince Guidon

Send his bow to the king. "

The guests bowed to the prince,
Came in and set off on their way.

To the sea, the prince, and the swan is there
Already walking on the waves.

The prince again: the soul is asking ...
So it pulls and carries away ...

And again she is his

Instantly sprayed everything.

Here he greatly decreased,

The prince turned into a bumblebee,
Flew and hummed;

| caught up with the ship at sea,
Slowly sank

Aft - and huddled into the crack.

The wind makes a merry noise

The ship runs merrily

Past Buyan Island,

To the kingdom of the glorious Saltan,

And the desired country



It can be seen from afar.

Here guests came ashore.

Tsar Saltan invites them to visit,

And follow them to the palace

Our prodigy flew.

He sees, all shining in gold,

Tsar Saltan sits in the ward

On the throne and in the crown,

With a sad thought on his face.

And the weaver with the cook,

With the bridegroom Baba Babarikha,
Sitting beside the king -

Four all three are looking.

Tsar Saltan seats guests

At his table and asks:

"Oh you, guests, gentlemen,

How long have you traveled? where to?
Is it okay across the sea, or is it bad?
And what a miracle in the world? "
The shipmen responded:

“We have traveled all over the world;
Living across the sea is not bad;

In the world, here's a miracle:

An island on the sea lies

There is a city on the island

Every day there is a miracle:

The sea will swell violently

Boil, raise a howl,

Will rush to the empty shore,

Will splash in a quick run -



And stay on the shore

Thirty-three heroes,

In the scales of golden grief,

All handsome men are young
Daring giants

All are equal, as if by selection;
Old uncle Chernomor

With them comes out of the sea
And brings them out in pairs,

To keep that island

And to bypass the patrol -

And that guard is not more reliable
Neither braver nor more diligent.
And Prince Guidon is sitting there;
He sent you a bow. "

Tsar Saltan marvels at the miracle.
"If | will only be alive,

| will visit a wonderful island

And | will go to see the prince. "
Cook and weaver

Not gugu - but Babarikha

Smiling, he says:

“Who will surprise us with this?
People come out of the sea

And they roam themselves on patrol!
Either they tell the truth, or they lie,
| don't see the diva here.

Is there such a diva in the world?
Here goes the rumor is true:

There is a princess across the sea,



What you can't take your eyes off:

In the daytime, the light of God darkens,
llluminates the earth at night,

The month under the scythe shines
And in the forehead the star is burning.
And she herself is stately,

Comes out like a pava;

And as the speech says,

Like a river babbling.

You can say rightly

This is a miracle, so a miracle. "

Smart guests are silent:

They don't want to argue with a woman.
Tsar Saltan marvels at a miracle -

And the prince, although he is angry,
But he regrets the eyes

To his old grandmother:

He buzzes over her, circles -

Sits right on her nose,

The hero stung his nose:

A blister sprang up on my nose.

And again the alarm went off:

“Help, for God's sake!

Guard! catch, catch,

Yes, push it, push it ...

Oh, really! wait a little

Wait! .. "And the bumblebee in the window,
Yes, calmly to your destiny

| flew across the sea.

The prince walks by the blue sea,



He does not take his eyes off the blue sea;
Lo and behold - over flowing waters
The white swan floats.

“Hello, you are my beautiful prince!
Why are you quiet as a rainy day?
Grieved for what? " -

She says to him.

Prince Guidon answers her:
“Sadness-melancholy eats me up:
People get married; | look

Only | go unmarried. "

- And who is in mind

You have? - “Yes in the world,

They say there is a princess

That you can't take your eyes off.

In the afternoon, the light of God dims,
At night it iluminates the earth -

The month under the scythe shines
And in the forehead a star burns.

And she herself is stately,

Acts like a pava;

Sweet speech speaks,

As if the river gurgles.

Only, complete, is it true? "

The prince awaits an answer with fear.
The white swan is silent

And, on reflection, he says:

"Yes! there is such a girl.

But the wife is not a mitten:

You can't shake off a white handle,



Yes, you can't shut it up in your belt.

| will serve you with advice -

Listen: about everything about it

Think on the way

| wouldn’t repent later. ”

The prince began to swear before her,
That it's time for him to marry

What about it about everything

He changed his mind by;

That | am ready with a passionate soul
For the beautiful princess

He walk from here

At least for the distant lands.

The swan is here, taking a deep breath,
She said: “Why is it far away?

Know that your fate is near,

After all, this princess is me. "

Here she flapping her wings

Flew over the waves

And ashore from above

Sank into the bushes

Startled, shook herself off

And the princess turned around:

The month under the scythe shines
And in the forehead the star is burning;
And she herself is stately,

Acts like a pava;

And as the speech says,

Like a river babbling.

The prince hugs the princess,



Presses to the white chest

And leads her quickly

To my dear mother.

The prince at her feet, begging:
“My dear sovereign!

| chose a wife for myself,
Daughter obedient to you

We ask for both permissions,
Your blessing:

Bless the children

Live in advice and love. "

Over their obedient head
Mother with miraculous icon
Tears pouring down and says:
"God will reward you children."
The prince did not get ready for a long time,
Married to the princess;

They began to live and get on,
Yes, wait for the offspring.

The wind walks on the sea

And the boat urges on;

He runs to himself in the waves
On inflated sails

Past the steep island

Past the big city;

The guns from the pier are firing
The ship is ordered to dock.
Guests stick to the outpost.
Prince Guidon invites them to visit,

He feeds them and gives them water



And the answer tells me to keep:
"What are you, guests, bargaining for?
And where are you sailing now? "

The shipmen responded:

“We have traveled all over the world,
We traded for a reason

Unspecified item;

And our path lies far:

Head east

Past Buyan Island,

To the kingdom of the glorious Saltan. "
The prince said to them then:

"Good journey to you, gentlemen,

By sea by Okiyan

To the glorious gift Saltan;

Yes remind him

To his sovereign:

He promised to visit us,

And hitherto | have not gathered

| send him my bow. "

Guests on the road, and Prince Guidon
| stayed at home this time

And he did not part with his wife.

The wind makes a merry noise

The ship runs merrily

Past Buyan Island

To the kingdom of the glorious Saltan,
And a familiar country

It can be seen from afar.

Here guests came ashore.



Tsar Saltan invites them to visit.
Guests see: in the palace

The king sits in his crown

And the weaver with the cook,

With the bridegroom Baba Babarikha,
They sit beside the king,

Four all three are looking.

Tsar Saltan seats guests

At his table and asks:

"Oh you, guests, gentlemen,

How long have you traveled? where to?
Is it okay across the sea, or is it bad?
And what a miracle in the world? "
The shipmen responded:

“We have traveled all over the world;
Life is not bad across the sea,

In the world, here's a miracle:

An island on the sea lies

There is a city on the island

With gold-domed churches,

With towers and gardens;

Spruce grows in front of the palace,
And under it is a crystal house;

The tame squirrel lives in it,

Yes, what a wonderful woman!
Squirrel sings songs

Yes, he gnaws nuts all;

And the nuts are not simple,

The shells are golden

Kernels - pure emerald;



They take care of the squirrel.
There is still another wonder:

The sea will swell violently

Boil, raise a howl,

Will rush to the empty shore,

Will splash in a quick run,

And find themselves on the shore
In scales, like the heat of grief,
Thirty-three heroes,

All handsome men are daring
Young giants

All are equal, as if on selection -
Uncle Chernomor is with them.
And that guard is not more reliable
Neither braver nor more diligent.
And the prince has a wife,

What you can't take your eyes off:
In the afternoon, the light of God dims,
llluminates the earth at night;

The month under the scythe shines
And in the forehead a star burns.
Prince Guidon rules that city,
Everyone praises him zealously;
He sent you a bow

Yes, he blames you:

He promised to visit us,

And until now | haven’t got ready .
Here the king could not resist,

He ordered to equip the fleet.

And the weaver with the cook,



With the bridegroom Baba Babarikha,
They do not want to let the king

A wonderful island to visit.

But Saltan does not heed them

And it just calms them down:

"What am |? king or child? -

He says not jokingly: -

Today I'm going! " - Then he stamped,
| went out and slammed the door.
Guidon sits under the window,

Silently looks at the sea:

It does not make noise, does not whip,
Only barely, barely in awe,

And in the azure distance

Ships appeared:

Across the Okiyana Plains

The fleet of Tsar Saltan is going.
Prince Guidon then jumped up,
Cried out loudly:

“My dear mother!

You, young princess!

Look you there:

Father is coming here. "

The fleet is already approaching the island.
Prince Guidon directs the pipe:

The king is on deck

And he looks at them through the pipe;
With him is a weaver with a cook,
With the bridegroom Baba Babarikha;

Wonder one



To an unfamiliar side.

At once the cannons ignited;

The bell towers rang;

Guidon himself goes to the sea;

There he meets the king

With a cook and a weaver,

With the bridegroom Baba Babarikha;
He led the king to the city,

Saying nothing.

Everyone now goes to the wards:

The armor shines at the gate,

And stand in the eyes of the king
Thirty-three heroes,

All handsome men are young

Daring giants

All are equal, as if by selection,

Uncle Chernomor is with them.

The king stepped into the wide courtyard:
There under the tree high

The squirrel sings a song

The golden nut gnaws

The emerald takes out

And lowers it into a sachet;

And a large yard is sown

In a shell of gold.

Guests are far away - hastily

They look - what then? princess is a wonder:
The moon shines under the scythe
And in the forehead the star is burning;

And she herself is stately,



Acts like a pava

And her mother-in-law leads her.
The Tsar looks and finds out ...

A zealous leap in him!

"What | see? what?

How!" - and the spirit in him took up ...
The king burst into tears,

He embraces the queen,

And the son, and the young woman,
And they all sit down at the table;
And the merry feast went on.

And the weaver with the cook,

With the bridegroom Baba Babarikha,
Scattered to the corners;

They were found violently there.
Here they confessed everything,
They obeyed, burst into tears;

A king for joy

| let all three go home.

The day has passed - Tsar Saltan
They put him to bed, half drunk.

| was there; honey, drank beer -

And he just wet his mustache.



